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94. YaAAtathiroona ilaykum itha rajaAAtum ilayhim qul la taAAtathiroo lan nu/mina
lakum gad nabbaana Allahu min akhbarikum wasayara Allahu AAamalakum
warasooluhu thumma turaddoona ila AAalimi alghaybi waalshshahadati fayunabbi-
okum bima kuntum taAAmaloona

They (the hypocrites) will present their excuses to you (Muslims), when you return
to them. Say (O Muhammad saw) "Present no excuses, we shall not believe you.
Allah has already informed us of the news concerning you. Allah and His
Messenger will observe your deeds. In the end you will be brought back to the All-
Knower of the unseen and the seen, then He (Allah) will inform you of what you
used to do." [Tafsir At-Tabari]
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95. Sayahlifoona biAllahi lakum itha inqalabtum ilayhim lituAAridoo AAanhum
faaAAridoo AAanhum innahum rijsun wama/wahum jahannamu jazaan bima




kanoo yaksiboona

They will swear by Allah to you (Muslims) when you return to them, that you may
turn awaa/ from them. So turn away from them. Surely, they are Rijsun [i.e.

Najasun" (impure) because of their evil deeds], and Hell is their dwelling place, -
a recompense for that which they used to earn.
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96. Yahlifoona lakum litardaw AAanhum fa-in tardaw AAanhum fa-inna Allaha la
yarda AAani algawmi alfasigeena

They (the hypocrites) swear to you (Muslims) that you may be pleased with them,
but if you are pleased with them, certainly Allah is not pleased with the people
who are Al-Fasiqdn (rebellious, disobedient to Allah).
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97. Al-aAArabu ashaddu kufran wanifagan waajdaru alla yaAAlamoo hudooda
ma anzala Allahu AAala rasoolihi waAllahu AAaleemun hakeemun




The bedouins are the worst in disbelief and hypocrisy, and more likely to be in
ignorance of the limits (Allah's Commandments and His Legal Laws, etc.) which
Allah has revealed to His Messenger. And Allah is All-Knower, All-Wise.
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98. Wamina al-aAArabi man yattakhithu ma yunfiqu maghraman wayatarabbasu bikumu
alddawa-ira AAalayhim da-iratu alssaw-i waAllahu sameeAAun AAaleemun

And of the bedouins there are some who look upon what they spend (in Allah's
Cause) as a fine and watch for calamities for you, on them be the calamity of evil.
And Allah is All-Hearer, All-Knower.
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99. Wamina al-aAArabi man yu/minu biAllahi waalyawmi al-akhiri wayattakhithu
ma yunfigu qurubatin AAinda Allahi wasalawati alrrasooli ala innaha qurbatun
lahum sayudkhiluhumu Allahu fee rahmatihi inna Allaha ghafoorun raheemun

And of the bedouins there are some who believe in Allah and the Last Day, and
look upon what they spend in Allah's Cause as approaches to Allah, and a cause
of receiving the Messenger's invocations. Indeed these (spendings in Allah's
Cause) are an approach for them. Allah will admit them to His Mercy. Certainly
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful
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100. Waalssabiqoona al-awwaloona mina almuhajireena waal-ansari

waallatheena ittabaAAoohum bi-ihsanin radiya Allahu AAanhum waradoo
AAanhu waaAAadda lahum jannatin tajree tahtaha al-anharu khalideena feeha
abadan thalika alfawzu alAAatheemu

And the first to embrace Islam of the MuhgjirQn (those who migrated from Makkah to Al-Madinah)
and the Ansar (the citizens of Al-Madinah who helped and gave aid to the MuhdjirGn) and also
those who followed them exactly (in Faith). Allah is well-pleased with them as they are well-
pleased with Him. He has prepared for them Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell
therein forever. That is the supreme success.
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101. Wamimman hawlakum mina al-aAArabi mungflqoona wamin ahli
almadeenati maradoo AAala alnnifaqgi la taAAlamuhum nahnu naAAlamuhum
sanuAAaththibuhum marratayni thumma yuraddoona ila AAathabin AAatheemin

And among the bedouins round about you, some are hypocrites, and so are
some among the people of Al-Madinah, they exaggerate and persist in hypocrisy,
you (O Muhammad saw) know them not, We know them. We shall punish them
twice, and thereafter they shall be brought back to a great (horrible) torment.
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102. Waakharoona iAAtarafoo bithunoobihim khalatoo AAamalan salihan waakhara sayyi-an
AAasa Allahu an yatooba AAalayhim inna Allaha ghafoorun raheemun

And (there are) others who have acknowledged their sins, they have mixed a deed that was
righteous with another that was evil. Perhaps Allah will turn unto them in forgiveness. Surely,

All&h is Oft-Forgiving, Most Merciful”.
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103. Khuth min amwalihim sadagatan tutahhiruhum watuzakkeehim biha wasalli AAalayhim inna
salataka sakanun lahum waAllahu sameeAAun AAaleemun

Take Sadaqgah (alms) from their wealth in order to purify them and sanctify them with it, and
invoke Allah for them. Verily! Your invocations are a source of security for them, and Allah is All-
Hearer, All-Knower.
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104. Alam yaAAlamoo anna Allaha huwa yagbalu alttawbata AAan AAibadihi waya/khuthu
alssadaqgati waanna Allaha huwa alttawwabu alrraheemu

Know they not that Allah accepts repentance from His slaves and takes the Sadagat (alms,
charities) and that Allah Alone is the One Who forgives and accepts repentance, Most Merciful?
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105. Waquli iAAmaloo fasayara Allahu AAamalakum warasooluhu




waalmu/minoona wasaturaddoona ila AAalimi alghaybi waalshshahadati
fayunabbi-okum bima kuntum taAAmaloona

And say (O Muhammad saw) "Do deeds! Allah will see your deeds, and (so will)
His Messenger and the believers. And you will be brought back to the All-Knower
of the unseen and the seen. Then He will inform you of what you used to do."
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106. Waakharoona murjawna li-amri Allahi imma yuAAaththibuhum wa-imma yatoobu AAalayhim
waAllahu AAaleemun hakeemun

And others await Allah's Decree, whether He will punish them or will forgive them. And Allah is
All-Knowing, All-Wise.
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107. Waallatheena ittakhathoo masjidan diraran wakufran watafreeqan bayna almu/mineena wa-
irsadan liman haraba Allaha warasoolahu min gablu walayahlifunna in aradna illa alhusna
waAllahu yashhadu innahum lakathiboona

And as for those who put up a mosque by way of harming and disbelief, and to disunite the
believers, and as an outpost for those who warred against Allah and His Messenger (Muhammad
saw) aforetime, they will indeed swear that their intention is nothing but good. Allah bears witness
that they are certainly liars.
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108. La tagum feehi abadan lamasjidun ossisa AAala alttagwa min awwali yawmin ahaqqu an
tagooma feehi feehi rijalun yuhibboona an yatatahharoo waAllahu yuhibbu almuttahhireena

Never stand you therein. Verily, the mosque whose foundation was laid from the first day on piety
is more worthy that you stand therein (to pray). In it are men who love to clean and to purify
themselves. And Allah loves those who make themselves clean and pure (i.e. who clean their
private parts with dust [i.e. to be considered as soap) and water from urine and stools, after
answering the call of nature].
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109. Afaman assasa bunyanahu AAala tagwa mina Allahi waridwanin khayrun am man assasa
bunyanahu AAala shafa jurufin harin fainhara bihi fee nari jahannama waAllahu la yahdee
algawma alththalimeena

Is it then he, who laid the foundation of his building on piety to Allah and His Good Pleasure,
better, or he who laid the foundation of his building on an undetermined brink of a precipice ready
to crumble down, so that it crumbled to pieces with him into the Fire of Hell. And Allah guides not
the people who are the Zalimln (cruel, violent, proud, polytheist and wrong-doer).
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110. La yazalu bunyanuhumu allathee banaw reebatan fee quloobihim illa an tagattaAAa
quloobuhum waAllahu AAaleemun hakeemun

The building which they built will never cease to be a cause of hypocrisy and doubt in their hearts,
unless their hearts are cut to pieces. (i.e. till they die). And Allah is All-Knowing, All-Wise.

Section 14
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111. Inna Allaha ishtara mina almu/mineena anfusahum waamwalahum bi-anna lahumu aljannata
yugatiloona fee sabeeli Allahi fayaqtuloona wayuqtaloona waAAdan AAalayhi haggan fee

alttawrati waal-injeeli waalqur-ani waman awfa biAAahdihi mina Allahi faistabshiroo

bibayAAikumu allathee bayaAAtum bihi wathalika huwa alfawzu alAAatheemu

Verily, Allah has purchased of the believers their lives and their properties; for the price that theirs
shall be the Paradise. They fight in Allah's Cause, so they kill (others) and are killed. It is a
promise in truth which is binding on Him in the Tauréat (Torah) and the Injeel (Gospel) and the
Qur'an. And who is truer to his covenant than Allah? Then rejoice in the bargain which you have
concluded. That is the supreme success'.
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112. Altta-iboona alAAabidoona alhamidoona alssa-ihoona alrrakiAAoona alssa
jidoona al-amiroona bialmaAAroofi waalnnahoona AAani almunkari
waalhafithoona lihudoodi Allahi wabashshiri almu/mineena
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The believers whose lives Allah has purchased are) those who repent to Allah
(from polytheism and hypocrisy, etc.), who worship Him, who praise Him, who
fast (or go out in Allah's Cause), who bow down (in prayer), who prostrate
themselves (in prayer), who enjoin (people) for Al-Ma'rQf (i.e. Islamic
Monotheism and all what Islam has ordained) and forbid (people) from Al-
Munkar (i.e. disbelief, polytheism of all kinds and all that Islam has forbidden),
and who observe the limits set by Allah (do all that Allah has ordained and
abstain from all kinds of sins and evil deeds which Allah has forbidden). And give
glad tidings to the believers."

& | gl Ol g Al oL L
an amanoo | waallatheena lilnnabiyyi kana Ma
to Believe And those | Proper(for the It is Not
who Prophet)
o & o 3 2 o o “ P T et @® -
A sl K S OSsdall  Tglitg
qurba olee kanoo walaw | lilmushrikeen yastaghfiroo
a
Kin close They be | Even enough For the Ask Allah’s
) Polytheists forgiveness
) Glad) ad] adl SEh 8o
aljaheemi as-habu annahum lahum | ma tabayyana min baAAdi
(Of) the fire Are (the That they To whom | It has became After
dwellers) clear

~ > ° = £
- t- - ’.} ‘ }../9/ ‘
~1£= o~ l‘ P .

‘9‘5 * < - ‘9)/ *” u

’,4 - 9/— <
/0.0;;-‘ W‘ e
" M ¢ v-r

~

° 8- '4,,,/ w @ Z P

- =z
= } / W/" ;e
o,

~_ T

2 r’d

-t s oéom
S o b Yl sl

i

—n\

113. Ma kana lilnnabiyyi waallatheena amanoo an yastaghfiroo liimushrikeena
walaw kanoo olee qurba min baAAdi ma tabayyana lahum annahum as-habu
aljaheemi

It is not (proper) for the Prophet and those who believe to ask Allah's Forgiveness
for the Mushrikdn (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of
Allah) even though they be of kin, after it has become clear to them that they are the
dwellers of the Fire (because they died in a state of disbelief).
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114. Wama kana istighfaru ibraheema li-abeehi illa AAan mawAAidatin
waAAadaha iyyahu falamma tabayyana lahu annahu AAaduwwun lillahi tabarraa
minhu inna ibraheema laawwahun haleemun

And [Ibrahim's (Abraham)] invoking (of Allah) for his father's forgiveness was only
because of a promise he [Ibrahim (Abraham)] had made to him (his father). But
when it became clear to him [Ibrahim (Abraham)] that he (his father) is an enemy
to Allah, he dissociated himself from him. Verily Ibrahim (Abraham) was Al-
Awwah (has fifteen different meanings but the correct one seems to be that he
used to invoke Allah with humlllty, glorify Him and remember Him much), and was
forbearing. (Tafsir Al- Qurtubl)
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115. Wama kana Allahu liyudilla gawman baAAda ith hadahum hatta yubayyina
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lahum ma yattagoona inna Allaha bikulli shay-in AAaleemun

And Allah will never lead a people astray after He has guided them until He makes
clear to them as to what they should avoid. Verily, Allah is the All-Knower of

everything.
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116. Inna Allaha lahu mulku alssamawati waal-ardi yuhyee wayumeetu wama lakum min dooni
Allahi min waliyyin wala naseerin

Verily, Allah! Unto Him belongs the dominion of the heavens and the earth, He gives life and He
causes death. And besides Allah you have neither any Wali (protector or guardian) nor any helper.
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117. Lagad taba Allahu AAala alnnabiyyi waalmuhajireena waal-ansari allatheena
ittabaAAoohu fee saAAati alAAusrati min baAAdi ma kada yazeeghu quloobu
fareegin minhum thumma taba AAalayhim innahu bihim raoofun raheemun

Allah has forgiven the Prophet (saw), the Muhajirn (Muslim emigrants who left their
homes and came to Al-Madinah) and the Ansar (Muslims of Al-Madinah) who
followed him (Muhammad sSAW) in the time of distress (Tablk expedition, etc.), after
the hearts of a party of them had nearly deviated (from the Right Path), but He
accepted their repentance. Certainly, He is unto them full of Kindness, Most

Merciful.
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118. WaAAala alththalathati allatheena khullifoo hatta itha dagat AAalayhimu al-ardu bima
rahubat wadagat AAalayhim anfusuhum wathannoo an la maljaa mina Allahi illa ilayhi thumma
taba AAalayhim liyatooboo inna Allaha huwa alttawwabu alrraheemu

And (He did forgive also) the three [who did not join the Tablk expedition (whom the Prophet
SAW)] left (i.e. he did not give his judgement in their case, and their case was suspended for
Allah's Decision) till for them the earth, vast as it is, was straitened and their ownselves were
straitened to them, and they perceived that there is no fleeing from Allah, and no refuge but with
Him. Then, He accepted their repentance, that they might repent (unto Him). Verily, Allah is the
One Who accepts repentance, Most Merciful. (The three companions were Kaab Bin Malik,
Marara Bin Rabhi, and Bilal Bin Ummaiha R.A.Am)
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119. Ya ayyuha allatheena amanoo ittagoo Allaha wakoonoo maAAa alssadiqeena

O you who believe! Be afraid of Allah, and be with those who are true (in words and deeds)".
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120. Ma kana li-ahli almadeenati waman hawlahum mina al-aAArabi an
yatakhallafoo AAan rasooli Allahi wala yarghaboo bi-anfusihim AAan nafsihi
thalika bi-annahum la yuseebuhum thamaon wala nasabun wala makhmasatun
fee sabeeli Allahi wala yataoona mawti-an yagheethu alkuffara wala yanaloona
min AAaduwwin naylan illa kutiba lahum bihi AAamalun salihun inna Allaha la
yudeeAAu ajra almuhsineena

It was not becoming of the people of Al-Madinah and the bedouins of the
neighbourhood to remain behind Allah's Messenger (Muhammad SAW when
fighting in Allah's Cause) and (it was not becoming of them) to prefer their own
lives to his life. That is because they suffer neither thirst nor fatigue, nor hunger
in the Cause of Allah, nor they take any step to raise the anger of disbelievers
nor inflict any injury upon an enemy but is written to their credit as a deed of
righteousness. Surely, Allah wastes not the reward of the Muhsintin!
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121. Wala yunfigoona nafagatan sagheeratan wala kabeeratan wala yagtaAAoona wadiyan illa
kutiba lahum liyajziyahumu Allahu ahsana ma kanoo yaAAmaloona

Nor do they spend anything (in Allah's Cause) - small or great - nor cross a valley, but is written to
their credit, that Allah may recompense them with the best of what they used to do (i.e. Allah will
reward their good deeds according to the reward of their best deeds which they did in the most
perfect manner)
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122. Wama kana almu/minoona liyanfiroo kaffatan falawla nafara min kulli firgatin
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minhum ta-ifatun liyatafaggahoo fee alddeeni waliyunthiroo gawmahum itha
rajaAAoo ilayhim laAAallahum yahtharoona

And it is not (proper) for the believers to go out to fight (Jihad) all together. Of
every troop of them, a party only should go forth, that they (who are left behind)
may get instructions in (Islamic) religion, and that they may warn their people
when they return to them, so that they may beware (of evil).

Section 16
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123. Ya ayyuha allatheena amanoo gatiloo allatheena yaloonakum mina alkuffari
walyajidoo feekum ghilthatan waiAAlamoo anna Allaha maAAa almuttageena

O you who believe! Fight those of the disbelievers who are close to you, and let
them find harshness in you, and know that Allah is with those who are the Al-
Muttaqln (the pious - see V.2:2).
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124. Wa-itha ma onzilat sooratun faminhum man yaqoolu ayyukum zadat-hu
hathihi eemanan faamma allatheena amanoo fazadat-hum eemanan wahum
yastabshiroona

And whenever there comes down a Sdrah (chapter from the Qur'an), some of
them (hypocrites) say: "Which of you has had his Faith increased by it?" As for
those who believe, it has increased their Faith, and they rejoice.
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125. Waamma allatheena fee quloobihim maradun fazadat-hum rijsan ila rijsihim
wamatoo wahum kafiroona

But as for those in whose hearts is a disease (of doubt, disbelief and hypocrisy), it
will add suspicion and doubt to their suspicion, disbelief and doubt, and they die
while they are disbelievers.
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126. Awa la yarawna annahum yuftanoona fee kulli AAamin marratan aw marratayni thumma la
yatooboona wala hum yaththakkaroona

See they not that they are tried once or twice every year (with different kinds of calamities, disease,
famine, etc.)? Yet, they turn not in repentance, nor do they learn a lesson (from it).
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127. Wa-itha ma onzilat sooratun nathara baAAduhum ila baAAdin hal yarakum
min ahadin thumma insarafoo sarafa Allahu quloobahum bi-annahum gawmun la
yafgahoona

And whenever there comes down a Sdrah (chapter from the Qur'an), they look at
one another (saying): "Does any one see you?" Then they turn away. Allah has
turned their hearts (from the light) because they are a people that understand
not.
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128. Lagad jaakum rasoolun min anfusikum AAazeezun AAalayhi ma
AAanittum hareesun AAalaykum bialmu/mineena raoofun raheemun

Verily, there has come unto you a Messenger (Muhammad sSAwW) from amongst
yourselves (i.e. whom you know well). It grieves him that you should receive any
injury or difficulty. He (Muhammad SAW) is anxious over you (to be rightly guided,
to repent to Allah, and beg Him to pardon and forgive your sins, in order that you
may enter Paradise and be saved from the punishment of the Hell-fire), for the
believers (he saw is) full of pity, kind, and merciful.
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129. Fa-in tawallaw faqul hasbiya Allahu la ilaha illa huwa AAalayhi tawakkaltu
wahuwa rabbu alAAarshi alAAatheemi

But if they turn away, say (O Muhammad saw): "Allah is sufficient for me. La ilaha
illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), in Him | put my trust and
He is the Lord of the Mighty Throne."!
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Period of Revelation
This is one the Surahs that revealed during the last years of
stay of the Prophet (SAAWS) in Makkah.
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1. Alif-lam-ra tilka ayatu alkitabi alhakeemi

Alif-Lam-Ra. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah
(Alone) knows their meanings]. These are the Verses of the Book (the Qur'an) Al-
Hakim [showing lawful and unlawful things, explaining Allah's (Divine) Laws for
mankind, leading them to eternal happiness by ordering them to follow the true
Islamic Monotheism, - worshipping none but Allah Alone - that will guide them to
Paradise and save them from Hell].
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2. Akana lilnnasi AAajaban an awhayna ila rajulin minhum an anthiri alnnasa
wabashshiri allatheena amanoo anna lahum gadama sidgin AAinda rabbihim gala
alkafiroona inna hatha lasahirun mubeenun

Is it wonder for mankind that We have sent Our Inspiration” to a man from among
themselves (i.e. Prophet Muhammad saw) (saying): "Warn mankind (of the coming
torment in Hell), and give good news to those who believe (in the Oneness of Allah
and in His Prophet Muhammad saw) that they shall have with their Lord the
rewards of their good deeds?" (But) the disbelievers say: "This is indeed an
evident sorcerer (i.e. Prophet Muhammad s2aw and the Qur'an)!
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3. Inna rabbakumu Allahu allathee khalaga alssamawati waal-arda fee sittati
ayyamin thumma istawa AAala alAAarshi yudabbiru al-amra ma min shafeeAAin illa
min baAAdi ithnihi thalikumu Allahu rabbukum faoAAbudoohu afala tathakkaroona
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Surely, your Lord is Allah Who created the heavens and the earth in six Days and
then Istawa (rose over) the Throne (really in a manner that suits His Majesty),
disposing the affair of all things. No intercessor (can plead with Him) except after
His Leave. That is Allah, your Lord; so worship Him (Alone). Then, will you not

remember?
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4. llayhi marjiAAukum jameeAAan waAAda Allahi haggan innahu yabdao alkhalga
thumma yuAAeeduhu liyajziya allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati bialgisti
waallatheena kafaroo lahum sharabun min hameemin waAAathabun aleemun bima
kanoo yakfuroona

To Him is the return of all of you. The Promise of Allah is true. It is He Who begins
the creation and then will repeat it, that He may reward with justice those who

believed (in the Oneness of Allah -

Islamic Monotheism) and did deeds of

righteousness. But those who disbelieved will have a drink of boiling fluids and
painful torment because they used to disbelieve
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5. Huwa allathee jaAAala alshshamsa diyaan waalgamara nooran waqgaddarahu
manazila litaAAlamoo AAadada alssineena waalhisaba ma khalaga Allahu thalika
illa bialhaqqi yufassilu al-ayati ligawmin yaAAlamoona

It is He Who made the sun a shining thing and the moon as a light and measured
out its (their) stages, that you might know the number of years and the reckoning.
Allah did not create this but in truth. He explains the Ayat (proofs, evidences, verses,
lessons, signs, revelations, etc.) in detail for people who have knowledge.

Lag S Jalb A o )
wama waalnnahari allayli ikhtilafi fee Inna
And all that And the day | (of) the night The in verily
) alternation
<y oa s ) glaad) I 4 ALY
laayatin waal-ardi alssamawati fee Allahu khalaga
Are signs | And the Earth the heavens In Allah Has created
- RE- Pt
Qssy p il
yattagoona ligawmin
(who fear) For people
him
= =

,95"/ _ /4"’ .}ﬁ"//'/ - /{"/ ed ./a."’ '6
oy el Al Bl Gy 0l Il calis1 8 o)
- fﬂ - > v //;/

6. Inna fee ikhtilafi allayli waalnnahari wama khalaga Allahu fee alssamawati
waal-ardi laayatin ligawmin yattagoona
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Verily, in the alternation of the night and the day and in all that Allah has created in
the heavens and the earth are Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
revelations, etc.) for those people who keep their duty to Allah, and fear Him much.

Il Lol REE e ¥ Cpal )
waradoo ligaana yarjoona la allatheena Inna
But are | Their meeting Hope for No Those who verily
pleased with us » )
o ol PR P AN Rl sLall
hum | waallatheena biha | waitmaannoo alddunya bialhayati
Who are And those With it | and satisfied (of) the With the life
(present)
Worlq
aslie i e
ghafiloona ayatina AAan
heedless Our signs Of
- @q = \ P == / {M 4
g
o ¥e o o~

7. Inna allatheena la yarjoona ligaana waradoo bialhayati alddunyg
waitmaannoo biha waallatheena hum AAan ayatina ghafiloona

Verily, those who hope not for their meeting with Us, but are pleased and
satisfied with the life of the present world, and those who are heedless of Our
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.),

Qe i La B ob ) 5ka it
yaksiboona kanoo bima alnnaru ma/wahumu Ola-ika
earn | They used to Because of The fire Their abode those

what will be

(59 TS 1S L ST 2 uq_lj

8. Ola-ika ma/wahumu alnnaru bima kanoo yaksiboona

Those, their abode will be the Fire, because of what they used to earn.
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9. Inna allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati yahdeehim rabbuhum
bi-eemanihim tajree min tahtihimu al-anharu fee jannati alnnaAAeemi

Verily, those who believe [in the Oneness of Allah along with the six articles of
Faith, i.e. to believe in Allah, His Angels, His Books, His Messengers, Day of
Resurrection, and Al-Qadar (Divine Preordainments) - Islamic Monotheism],
and do deeds of righteousness, their Lord will guide them through their Faith;
under them will flow rivers in the Gardens of delight (Paradise).
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10. DaAAwahum feeha subhanaka allahumma watahiyyatuhum feeha salamun
waakhiru daAAwahum ani alhamdu lillahi rabbi alAAalameena

Their way of request therein will be Subhénaka Allahumma (Glory to You, O
Allah!) and Salam (peace, safe from each and every evil) will be their
greetings therein (Paradise)! and the close of their request will be: Al-Hamdu
Lilldhi Rabbil-'Alamin [All the praises and thanks are to Allah, the Lord of
'‘Alamin (mankind, jinns and all that exists)].

Section 2
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11. Walaw yuAAajjilu Allahu lilnnasi alshsharra istiAAjalahum bialkhayri
lagudiya ilayhim ajaluhum fanatharu allatheena la yarjoona liqaana fee
tughyanihim yaAAmahoona

And were Allah to hasten for mankind the evil (they invoke for themselves and
for their children, etc. while in a state of anger) as He hastens for them the
good (they invoke) then they would have been ruined. So We leave those who
expect not their meeting with Us, in their trespasses, wandering blindly in
distraction. (Tafsir At-Tabari; Vol. 11, Page 91)
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12. Wa-itha massa al-insana alddurru daAAana lijanbihi aw gqaAAidan aw ga-iman
falamma kashafna AAanhu durrahu marra kaan lam yadAAuna ila durrin massahu
kathalika zuyyina lilmusrifeena ma kanoo yaAAmaloona

And when harm touches man, he invokes Us, lying down on his side, or sitting
or standing. But when We have removed his harm from him, he passes on his
way as if he had never invoked Us for a harm that touched him! Thus it seems
fair to the Musrifan that which they used to do.
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13. Walagad ahlakna alquroona min gablikum lamma thalamoo wajaat-hum rusuluhum
bialbayyinati wama kanoo liyu/minoo kathalika najzee algawma almujrimeena

And indeed, We destroyed generations before you, when they did wrong while
their Messengers came to them with clear proofs, but they were not such as
to believe! Thus do We requite the people who are Mujrimdn (disbelievers,
polytheists, sinners, criminals, etc.).
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14. Thumma jaAAalnakum khala-ifa fee al-ardi min baAAdihim linanthura kayfa

taAAmaloona

Then We made you follow after them, generations after generations in the
land, that We might see how you would work!
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15. Wa-itha tutla AAalayhim ayatuna bayyinatin qala allatheena la yarjoona ligaana i/ti
biqur-anin ghayri hatha aw baddilhu qul ma yakoonu lee an obaddilahu min tilga-i
nafsee in attabiAAu illa ma yooha ilayya innee akhafu in AAasaytu rabbee AAathaba
yawmin AAatheemin

And when Our Clear Verses are recited unto them, those who hope not for
their meeting with Us, say: Bring us a Qur'an other than this, or change it."Say
(O Muhammad saw): "It is not for me to change it on my own accord; | only
follow that which is revealed unto me. Verily, | fear if | were to disobey my
Lord, the torment of the Great Day (i.e. the Day of Resurrection)."

AR La 43 e U 8 Ja
talawtuhu ma Allahu shaa law Qul
| should have not Allah | Has so willed if say
recieted it
Sty b 4 2813 Y5 oKle
labithtu fagad bihi adrakum wala AAalaykum
| have stayed Verily it Would he Nor To you
have made
known to you
osfid a8 o e =
taAAgiloona  Qablihi afala min AAumuran feekum
You think | Then do not Before this A lifetime | Amongst you
A A o ~ A > 9 A L sge ~ « A
ww Lf\.gvibjs\ Yj’vb.clp;ﬁ’ 5 L abl sla Y s

\)jim’w u\uw\ﬁ;@

16. Qul law shaa Allahu ma talawtuhu AAalaykum wala adrakum bihi fagad labithtu
feekum AAumuran min gablihi afala taAAqgiloona

Say (O Muhammad saw): "If Allah had so willed, | should not have recited it to
you nor would He have made it known to you. Verily, | have stayed amongst

you a life time before this. Have you then no sense?"
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17. Faman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban aw kaththaba bi-ayatihi
innahu la yuflihu almujrimoona

So who does more wrong than he who forges a lie against Allah or denies His
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)? Surely, the
Mujriman (criminals, sinners, disbelievers and polytheists) will never be

successful!
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18. WayaAAbudoona min dooni Allahi ma la yadurruhum wala yanfaAAuhum
wayaqooloona haola-i shufaAAaona AAinda Allahi qul atunabbi-oona Allaha bima la
yaAAlamu fee alssamawati wala fee al-ardi subhanahu wataAAala AAamma
yushrikoona

And they worship besides Allah things that hurt them not, nor profit them, and
they say: "These are our intercessors with Allah." Say: "Do you inform Allah of
that which He knows not in the heavens and on the earth?" Glorified and
Exalted be He above all that which they associate as partners with Him!
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19. Wama kana alnnasu illa ommatan wahidatan faikhtalafoo walawla kalimatun
sabagat min rabbika laqudiya baynahum feema feehi yakhtalifoona

Mankind were but one community (i.e. on one religion - Islamic Monotheism),
then they differed (later), and had not it been for a Word that went forth before
from yoHr Lord, it would have been settled between them regarding what they
differed".
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20. Wayaqooloona lawla onzila AAalayhi ayatun min rabbihi faqul innama alghaybu
lillahi faintathiroo innee maAAakum mina almuntathireena

And they say: "How is it that not a sign is sent down on him from his Lord?"
Say: "The unseen belongs to Allah Alone, so wait you, verily | am with you
among those who wait (for Allah's Judgement)."”

Section 3
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21. Wa-itha athagna alnnasa rahmatan min baAAdi darraa massat-hum itha lahum
makrun fee ayatina quli Allahu asraAAu makran inna rusulana yaktuboona ma
tamkuroona

And when We let mankind taste of mercy after some adversity has afflicted
them, behold! They take to plotting against Our Ayat (proofs, evidences,
verses, lessons, signs, revelations, etc.)! Say: "Allah is more Swift in
plan[r]ling!" Certainly, Our Messengers (angels) record all of that which you
plot.
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22. Huwa allathee yusayyirukum fee albarri waalbahri hatta itha kuntum fee alfulki
wajarayna bihim bireehin tayyibatin wafarihoo biha jaat-ha reehun AAasifun
wajaahumu almawju min kulli makanin wathannoo annahum oheeta bihim daAAawoo
Allaha mukhliseena lahu alddeena la-in anjaytana min hathihi lanakoonanna mina
alshshakireena
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He it is Who enables you to travel through land and sea, till when you are in
the ships and they sail with them with a favourable wind, and they are glad
therein, then comes a stormy wind and the waves come to them from all
sides, and they think that they are encircled therein, they invoke Allah, making
their Faith pure for Him Alone, saying: "If You (Allah) deliver us from this, we
shall truly be of the grateful."”
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23. Falamma anjahum itha hum yabghoona fee al-ardi bighayri alhaqqi ya ayyuha
alnnasu innama baghyukum AAala anfusikum mataAAa alhayati alddunya thumma
ilayna marjiAAukum fanunabbi-okum bima kuntum taAAmaloona

But when He delivered them, behold! They rebel (disobey Allah) in the earth
wrongfully. O mankind! Your rebellion (disobedience to Allah) is only against
your ownselves, - a brief enjoyment of this worldly life, then (in the end) unto
Us is your return, and We shall inform you that which you used to do.
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24. Innama mathalu alhayati alddunya kama-in anzalnahu mina alssama-i faikhtalata
bihi nabatu al-ardi mimma ya/kulu alnnasu waal-anAAamu hatta itha akhathati al-ardu
zukhrufaha waizzayyanat wathanna ahluha annahum gadiroona AAalayha ataha
amruna laylan aw naharan fajaAAalnaha haseedan kaan lam taghna bial-amsi kathalika
nufassilu al-ayati ligawmin yatafakkaroona

Verily the likeness of (this) worldly life is as the water (rain) which We send
down from the sky, so by it arises the intermingled produce of the earth of
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which men and cattle eat until when the earth is clad with its adornments and
is beautified, and its people think that they have all the powers of disposal
over it, Our Command reaches it by night or by day and We make it like a
clean-mown harvest, as if it had not flourished yesterday! Thus do We explain
the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, laws, etc.) in
detail for the people who reflect
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25. WaAllahu yadAAoo ila dari alssalami wayahdee man yashao ila siratin
mustageemin

Allah calls to the home of peace (i.e. Paradise, by accepting Allah's religion of
Islamic Monotheism and by doing righteous good deeds and abstaining from
polytheism and evil deeds) and guides whom He wills to a Straight Path
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26. Lillatheena ahsanoo alhusna waziyadatun wala yarhaqu wujoohahum gatarun wala
thillatun ola-ika as-habu aljannati hum feeha khalidoona

For those who have done good is the best (reward, i.e. Paradise) and even
more (i.e. having the honour of glancing at the Countenance of Allah swt)
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Neither darkness nor dust nor any humiliating disgrace shall cover their faces.
They are the dwellers of Paradise, they will abide therein forever
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27. Waallatheena kasaboo alssayyi-ati jazao sayyi-atin bimithliha watarhaquhum
thillatun ma lahum mina Allahi min AAasimin kaannama oghshiyat wujoohuhum
gitaAAan mina allayli muthliman ola-ika as-habu alnnari hum feeha khalidoona

And those who have earned evil deeds, the recompense of an evil deed is the
like thereof, and humiliating disgrace will cover them (their faces). No
defender will they have from Allah. Their faces will be covered, as it were, with
pieces from the darkness of night. They are dwellers of the Fire, they will
abide therein forever
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28. Wayawma nahshuruhum jameeAAan thumma nagoolu lillatheena ashrakoo
makanakum antum washurakaokum fazayyalna baynahum waqala shurakaohum ma
kuntum iyyana taAAbudoona

And the Day whereon We shall gather them all together, then We shall say to
those who did set partners in worship with Us: "Stop at your place! You and
your partners (whom you had worshipped in the worldly life)." then We shall
separate them, and their (Allah's so-called) partners shall say: "It was not us
that you used to worship."
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29. Fakafa biAllahi shaheedan baynana wabaynakum in kunna AAan AAibadatikum
laghafileena

"So sufficient is Allah for a witness between us and you, that We indeed knew
nothing of your worship of us."
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30. Hunalika tabloo kullu nafsin ma aslafat waruddoo ila Allahi mawlahumu alhaqqi
wadalla AAanhum ma kanoo yaftaroona

There! Every person will know (exactly) what (all) he had earned before, and
they will be brought back to Allah, their rightful Lord (Maula), and their
invented false deities will vanish from them

Section 4
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31. Qul man yarzugukum mina alssama-i waal-ardi amman yamliku alssamAAa waal-
absara waman yukhriju alhayya mina almayyiti wayukhriju almayyita mina alhayyi
waman yudabbiru al-amra fasayaqooloona Allahu faqul afala tattaqoona

Say (O Muhammad saw ): "Who provides for you from the sky and from the

earth? Or who owns hearing and sight? And who brings out the living from the
dead and brings out the dead from the living? And who disposes the affairs?"
They will say: "Allah." Say: "Will you not then be afraid of Allah's Punishment

(for setting up rivals in worship with Allah)?"
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32. Fathalikumu Allahu rabbukumu alhagqu famatha baAAda alhaqqi illa alddalalu
faanna tusrafoona
Such is Allah, your Lord in truth. So after the truth, what else can there be,
save error? How then are you turned away?
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33. Kathalika haqqgat kalimatu rabbika AAala allatheena fasaqgoo annahum la
yu/minoona

Thus is the Word of your Lord justified against those who rebel (disobey Allah)
that they will not believe (in the Oneness of Allah and in Muhammad SAW as
the Messenger of Allah).
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34. Qul hal min shuraka-ikum man yabdao alkhalga thumma yuAAeeduhu quli Allahu
yabdao alkhalga thumma yuAAeeduhu faanna tu/fakoona

Say: "Is there of your (Allah's so-called) partners one that originates the
creation and then repeats it?" Say: "Allah originates the creation and then He
repeats it. Then how are you deluded away (from the truth)?"
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35. Qul hal min shuraka-ikum man yahdee ila alhaqqi quli Allahu yahdee lilhaqqi
afaman yahdee ila alhaqqgi ahaqqu an yuttabaAAa amman la yahiddee illa an yuhda
fama lakum kayfa tahkumoona

Say: "Is there of your (Allah's so-called) partners one that guides to the truth?"
Say: "It is Allah Who guides to the truth. Is then He, Who gives guidance to
the truth, more worthy to be followed, or he who finds not guidance (himself)
unless he is guided? Then, what is the matter with you? How judge you?"
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36. Wama yattabiAAu aktharuhum illa thannan inna alththanna la yughnee mina
alhaqqi shay-an inna Allaha AAaleemun bima yafAAaloona

And most of them follow nothing but conjecture. Certainly, conjecture can be
of no avail against the truth. Surely, Allah is All-Aware of what they do.
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37. Wama kana hatha alqur-anu an yuftara min dooni Allahi walakin tasdeega allathee
bayna yadayhi watafseela alkitabi la rayba feehi min rabbi alAAalameena

And this Qur'an is not such as could ever be produced by other than Allah
(Lord of the heavens and the earth), but it is a confirmation of (the revelation)!!
which was before it [i.e. the Taurat (Torah), and the Injeel (Gospel), etc.], and
a full explanation of the Book (i.e. laws and orders, etc, decreed for mankind)
- wherein there is no doubt from the the Lord of the 'Alamin (mankind,
jinns,and all that exists).
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38. Am yaqooloona iftarahu qul fa/too bisooratin mithlihi waodAAoo mani istataAAtum
min dooni Allahi in kuntum sadigeena

Or do they say: "He (Muhammad sAwW) has forged it?" Say: "Bring then a
Sdrah (chapter) like unto it, and call upon whomsoever you can, besides
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| Allah, if you are truthfull”
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39. Bal kaththaboo bima lam yuheetoo biAAilmihi walamma ya/tihim ta/weeluhu
kathalika kaththaba allatheena min gablihim faonthur kayfa kana AAagibatu
alththalimeena

Nay, they deny that; the knowledge whereof they could not compass and
whereof the interpretation has not yet come unto them. Thus those before
them did deny. Then see what was the end of the Zaliman (polytheists and
wrong-doers, etc.)!
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40. Waminhum man yu/minu bihi waminhum man la yu/minu bihi warabbuka aAAlamu
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bialmufsideena

And of them there are some who believe therein, and of them there are some
who believe not therein, and your Lord is All-Aware of the Mufsidln (evil-
doers, liars, etc.).

Section 5
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41. Wa-in kaththabooka faqul lee AAamalee walakum AAamalukum antum baree-oona
mimma aAAmalu waana baree-on mimma taAAmaloona

And if they belie you, say: "For me are my deeds and for you are your deeds!
You are innocent of what | do, and | am innocent of what you do!"
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42. Waminhum man yastamiAAoona ilayka afaanta tusmiAAu alssumma walaw kanoo
la yaAAqgiloona

And among them are some who listen to you, but can you make the deaf to
hear, even though they apprehend not?
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guide But can you At you look | (are) some And among
who them

‘e o % % 2 o & - o %
G g pa P! I 98 oy )
Yubsiroona la kanoo walaw alAAumya
They see Not They were | Even though The blind

-~ , PN I
CAU 5 H ].2."’0" "'J)

e — 2 -2

43. Waminhum man yanthuru ilayka afaanta tahdee alAAumya walaw kanoo la

yubsiroona

And among them are some who look at you, but can you guide the blind, even
though they see not?
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44. Inna Allaha la yathlimu alnnasa shay-an walakinna alnnasa anfusahum yathlimoona

Truly! Allah wrongs not mankind in aught; but mankind wrong themselves.
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45. Wayawma yahshuruhum kaan lam yalbathoo illa saAAatan mina alnnahari
yataAAarafoona baynahum gad khasira allatheena kaththaboo biliga-i Allahi wama
kanoo muhtadeena

And on the Day when He shall gather (resurrect) them together, (it will be) as
if they had not stayed (in the life of this world and graves, etc.) but an hour of
a day. They will recognise each other. Ruined indeed will be those who
denied the meeting with Allah, and were not guided
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46. Wa-imma nuriyannaka baAAda allathee naAAiduhum aw natawaffayannaka fa-
ilayna marjiAAuhum thumma Allahu shaheedun AAala ma yafAAaloona

Whether We show you (in your lifetime, O Muhammad SAwW) some of what We
promise them (the torment), - or We cause you to die, - still unto Us is their
return, and moreover Allah is Witness over what they used to do.
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47. Walikulli ommatin rasoolun fa-itha jaa rasooluhum qudiya baynahum bialqisti
wahum la yuthlamoona

And for every Ummah (a community or a nation), there is a Messenger; when
their Messenger comes, the matter will be judged between them with justice,
and they will not be wronged
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48. Wayaqooloona mata hatha alwaAAdu in kuntum sadiqeena

And they say: "When will be this promise (the torment or the Day of
Resurrection), - if you speak the truth?"
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49. Qul la amliku linafsee darran wala nafAAan illa ma shaa Allahu likulli ommatin
ajalun itha jaa ajaluhum fala yasta/khiroona saAAatan wala yastaqgdimoona

Say (O Muhammad saw): "I have no power over any harm or profit to myself
except what Allah may will. For every Ummah (a community or a nation),
there is a term appointed; when their term is reached, neither can they delay it
nor can they advance it an hour (or a moment)." (Tafsir Al-Qurtub).
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50. Qul araaytum in atakum AAathabuhu bayatan aw naharan matha yastaAAjilu minhu
almujrimoona

Say: "Tell me, - if His torment should come to you by night or by day, - which
portion thereof would the Mujrimdn (disbelievers, polytheists, sinners,
criminals) hasten on ?"
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51. Athumma itha ma wagaAAa amantum bihi al-ana wagad kuntum bihi tastaAAjiloona

Is it then, that when it has actually befallen, that you will believe in it? What!
Now (you believe)? And you used (aforetime) to hasten it on!"
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52. Thumma geela lillatheena thalamoo thooqoo AAathaba alkhuldi hal tujzawna illa
bima kuntum taksiboona

Then it will be said to them who wronged themselves: "Taste you the
everlasting torment! Are you recompensed (aught) save what you used to
earn?"
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53. Wayastanbi-oonaka ahagqun huwa qul ee warabbee innahu lahagqun wama antum
bimuAAjizeena

And they ask you (O Muhammad SAwW) to inform them (saying): "Is it true (i.e.
the torment and the establishment of the Hour; - the Day of Resurrection)?"
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\ Say: "Yes! By my Lord! It is the very truth! and you cannot escape from it!"
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54. Walaw anna likulli nafsin thalamat ma fee al-ardi laiftadat bihi waasarroo
alnnadamata lamma raawoo alAAathaba waqudiya baynahum bialqisti wahum la

And if every person who had wronged (by disbelieving in Allah and by
worshipping others besides Allah), possessed all that is on earth, and sought
to ransom himself therewith (it will not be accepted), and they would feel in
their hearts regret when they see the torment, and they will be judged with
justice, and no wrong will be done unto them.!
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55. Ala inna lillahi ma fee alssamawati waal-ardi ala inna waAAda Allahi hagqun
walakinna aktharahum la yaAAlamoona

No doubt, surely, all that is in the heavens and the earth belongs to Allah. No
doubt, surely, Alldh's Promise is true. But most of them know not.
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56. Huwa yuhyee wayumeetu wa-ilayhi turjaAAoona

It is He Who gives life, and causes death, and to Him you (all) shall return.
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57. Ya ayyuha alnnasu gad jaatkum mawAAithatun min rabbikum washifaon lima fee
alssudoori wahudan warahmatun lilmu/mineena

O mankind! There has come to you a good advice from your Lord (i.e. the
Qur'an, ordering all that is good and forbidding all that is evil), and a healing
for that (disease of ignorance, doubt, hypocrisy and differences, etc.) in your
breasts, - a guidance and a mercy (explaining lawful and unlawful things, etc.)
for the believers.
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58. Qul bifadli Allahi wabirahmatihi fabithalika falyafrahoo huwa khayrun mimma
yajmaAAoona

Say: "In the Bounty of Allah, and in His Mercy (i.e. Islam and the Qur'an); -
therein let them rejoice.” That is better than what (the wealth) they amass.
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59. Qul araaytum ma anzala Allahu lakum min rizgin fajaAAaltum minhu haraman
wahalalan qul allahu athina lakum am AAala Allahi taftaroona

Say (O Muhammad saWw to these polytheists): "Tell me, what provision Allah
has sent down to you! And you have made of it lawful and unlawful." Say (O
Muhammad saw): "Has Allah permitted you (to do so), or do you invent a lie
against Allah?"
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60. Wama thannu allatheena yaftaroona AAala Allahi alkathiba yawma algiyamati inna
Allaha lathoo fadlin AAala alnnasi walakinna aktharahum la yashkuroona

And what think those who invent lies against Allah, on the Day of
Resurrection? [i.e. Do they think that they will be forgiven and excused! Nay,
they will have an eternal punishment in the Fire of Hell]. Truly, Allah is full of
Bounty to mankind, but most of them are ungrateful.
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61. Wama takoonu fee sha/nin wama tatloo minhu min qur-anin wala taAAmaloona min
AAamalin illa kunna AAalaykum shuhoodan ith tufeedoona feehi wama yaAAzubu
AAan rabbika min mithqgali tharratin fee al-ardi wala fee alssama-i wala asghara min
thalika wala akbara illa fee kitabin mubeenun

Whatever you (O Muhammad S2awW) may be doing, and whatever portion you
may be reciting from the Qur'an, - and whatever deed you (mankind) may be
doing (good or evil), We are Witness thereof, when you are doing it. And
nothing is hidden from your Lord (so much as) the weight of an atom (or small
ant) on the earth or in the heaven. Not what is less than that or what is greater
than that but is (written) in a Clear Record. (Tafsir At-Tabari. Vol.11, Page
129).
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62. Alainna awliyaa Allahi la khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona

No doubt! Verily, the Auliya' of Allah [i.e. those who believe in the Oneness of
Allah and fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which
he has forbidden), and love Allah much (perform all kinds of good deeds

which He has ordained)], no fear shall come upon them nor shall they grievel,
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63. Allatheena amanoo wakanoo yattaqoona

Those who believed (in the Oneness of Allah -

Islamic Monotheism), and used

to fear Allah much (by abstaining from evil deeds and sins and by doing
righteous deeds).
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64. Lahumu albushra fee alhayati alddunya wafee al-akhirati la tabdeela likalimati Allahi
thalika huwa alfawzu alAAatheemu

For them are glad tidings, in the life of the present world! (i.e. righteous deeds
seen by the person himself or shown to others), and in the Hereafter. No
change can there be in the Words of Allah, this is indeed the supreme
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65. Wala yahzunka gawluhum inna alAAizzata lillahi jameeAAan huwa alssameeAAu
alAAaleemu

And let not their speech grieve you (O Muhammad Saw), for all power and
honour belong to Allah. He is the All-Hearer, the All-Knower
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66. Ala inna lillahi man fee alssamawati waman fee al-ardi wama yattabiAAu allatheena
yadAAoona min dooni Allahi shurakaa in yattabiAAoona illa alththanna wa-in hum illa
yakhrusoona

No doubt! Verily, to Allah belongs whosoever is in the heavens and
whosoever is in the earth. And those who worship and invoke others besides
Allah, in fact they follow not the (Allah's so-called) partners, they follow only a
conjecture and they only invent lies.
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67. Huwa allathee jaAAala lakumu allayla litaskunoo feehi waalnnahara mubsiran inna
fee thalika laayatin ligawmin yasmaAAoona

He it is Who has appointed for you the night that you may rest therein, and the
day to make things visible (to you). Verily, in this are Ayat (proofs, evidences,
verses, lessons, signs, revelations, etc.) for a people who listen (i.e. those

who think deeply).
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68. Qaloo ittakhatha Allahu waladan subhanahu huwa alghaniyyu lahu ma fee
alssamawati wama fee al-ardi in AAindakum min sultanin bihatha ataqgooloona AAala
Allahi ma la taAAlamoona

They (Jews, Christians and pagans) say: "Allah has begotten a son
(children).” Glory be to Him! He is Rich (Free of all wants). His is all that is in
the heavens and all that is in the earth. No warrant you have for this. Do you
say against Allah what you know not.!
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69. Qul inna allatheena yaftaroona AAala Allahi alkathiba la yuflihoona
Say: "Verily, those who invent lie against Allah will never be successful” -
agan A al A K gl
marjiAAuhum ilayna thumma alddunya fee MataAAun
(will be ) Unto us And then | (this) world in A brief
their return ) enjoyment
s Ly 450 ] RS &
kanoo bima | alshshadeed alAAathaba nutheequhu thumma
a mu
They used to Because | The severest Torment We shall then
make them
taste
- 3 Ro,-
G9AS
yakfuroona
disbelieve
- e 2 :‘ .8 4/; 28 - 2~ ’f ,‘z‘ oo

Q)).ng.: \j.:[_%LA.:...UJ.MJ\

SIREA[SVT TRV TE SN A

|

t

70. MataAAun fee alddunya thumma ilayna marjiAAuhum thumma nutheequhumu
alAAathaba alshshadeeda bima kanoo yakfuroona
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A brief enjoyment in this world! - and then unto Us will be their return, then We
shall make them taste the severest torment because they used to disbelieve
[in Allah, belie His Messengers, deny and challenge His Ayat (proofs, signs,
verses, etc.)].
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71. Waotlu AAalayhim nabaa noohin ith gala ligawmihi ya gawmi in kana kabura
AAalaykum magamee watathkeeree bi-ayati Allahi faAAala Allahi tawakkaltu
faajmiAAoo amrakum washurakaakum thumma la yakun amrukum AAalaykum
ghummatan thummaiqdoo ilayya wala tunthirooni

And recite to them the news of NGh (Noah). When he said to his people: "O
my people, if my stay (with you), and my reminding (you) of the Ayat (proofs,
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah is hard on you,
then | put my trust in Allah. So devise your plot, you and your partners, and let
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not your plot be in doubt for you. Then pass your sentence on me and give

me no respite
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72. Fa-in tawallaytum fama saaltukum min ajrin in ajriya illa AAala Allahi waomirtu an
akoona mina almuslimeena

"But if you turn away [from accepting my doctrine of Islamic Monotheism, i.e.
to worship none but Allah], then no reward have | asked of you, my reward is
only from Allah, and | have been commanded to be one of the Muslims (those
who submit to Allah's Will)."
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73. Fakaththaboohu fanajjaynahu waman maAAahu fee alfulki wajaAAalnahum khala-
ifa waaghragna allatheena kaththaboo bi-ayatina faonthur kayfa kana AAaqgibatu
almunthareena

They denied him, but We delivered him, and those with him in the ship, and
We made them generations replacing one after another, while We drowned
those who belied Our Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, revelations,
etc.). Then see what was the end of those who were warned.
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74. Thumma baAAathna min baAAdihi rusulan ila gawmihim fajaoohum bialbayyinati
fama kanoo liyu/minoo bima kaththaboo bihi min gablu kathalika natbaAAu AAala
guloobi almuAAtadeena

Then after him We sent Messengers to their people, they brought them clear
proofs, but they would not believe what they had already rejected beforehand.
Thus We seal the hearts of the transgressors (those who disbelieve in the
Oneness of Allah and disobey Him).
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75. Thumma baAAathna min baAAdihim moosa waharoona ila firAAawna wamala-ihi
bi-ayatina faistakbaroo wakanoo gawman mujrimeena

Then after them We sent Mlsa (Moses) and HarGn (Aaron) to Fir'aun
(Pharaoh) and his chiefs with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons,
signs, revelations, etc.). But they behaved arrogantly and were Mujrimdn
(disbelievers, sinners, polytheists, criminals, etc.) folk.
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76. Falamma jaahumu alhagqu min AAindina galoo inna hatha lasihrun mubeenun

So when came to them the truth from Us, they said: "This is indeed clear
magic."

alela (WA gall RRES] s 5a J@
jaakum lamma lilhaqqi atagooloona moosa Qala
It has come when About the Say you moses said

to you ) truth (this)
oAl a Vs I gen
alssahiroona yuflihu wala hatha asihrun
The Will And not this (is) magic

magicians successful
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77. Qala moosa ataqooloona lilhagqgi lamma jaakum asihrun hatha wala yuflihu

alssahiroona

Masa (Moses) said: "Say you (this) about the truth when it has come to you?
Is this magic? But the magicians will never be successful.”
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78. Qaloo aji/tana litalfitana AAamma wajadna AAalayhi abaana watakoona lakuma
alkibriyao fee al-ardi wama nahnu lakuma bimu/mineena

They said: "Have you come to us to turn us away from that (Faith) we found
our fathers following, - and that you two may have greatness in the land? We
are not going to believe you two!"
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79. Waqala firAAawnu i/toonee bikulli sahirin AAaleemin

And Fir'aun (Pharaoh) said: "Bring to me every well-versed sorcerer."
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80. Falamma jaa alssaharatu gala lahum moosa algoo ma antum mulqoona

And when the sorcerers came, Milsa (Moses) said to them: "Cast down what
you want to cast!"
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81. Falamma algaw qala moosa ma ji/tum bihi alssihru inna Allaha sayubtiluhu inna
Allaha la yuslihu AAamala almufsideena

Then when they had cast down, Misa (Moses) said: "What you have brought
is sorcery, Allah will surely make it of no effect. Verily, Allah does not set right
the work of Al-Mufsidin (the evil-doers, corrupts, etc.).
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82. Wayuhiqqu Allahu alhaqga bikalimatihi walaw kariha almujrimoona

"And Allah will establish and make apparent the truth by His Words, however
much the Mujrimdn (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) may
hate it."

Section 9
min thurriyyatun illa limoosa amana Fama
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83. Fama amana limoosa illa thurriyyatun min gawmihi AAala khawfin min firAAawna
wamala-ihim an yaftinahum wa-inna firAAawna laAAalin fee al-ardi wa-innahu lamina
almusrifeena

But none believed in Mlsa (Moses) except the offspring of his people,
because of the fear of Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs, lest they should
persecute them; and verily, Fir‘aun (Pharaoh) was arrogant tyrant on the
earth, he was indeed one of the Musrifan (polytheists, sinners and
transgressors, those who give up the truth and follow the evil, and commit all
kinds of great sins).
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84. Waqala moosa ya qawmi in kuntum amantum biAllahi faAAalayhi tawakkaloo in
kuntum muslimeena

And MUsa (Moses) said: "O my people! If you have believed in Allah, then put
your trust in Him if you are Muslims (those who submit to Allah's Will)."
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85. Fagaloo AAala Allahi tawakkalna rabbana la tajAAalna fitnatan lilgawmi
alththalimeena

They said: "In Alldh we put our trust. Our Lord! Make us not a trial for the folk
who are Zaliman (polytheists and wrong-doing) (i.e. do not make them
overpower us).
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86. Wanajjina birahmatika mina algawmi alkafireena

"And save us by Your Mercy from the disbelieving folk."
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87. Waawhayna ila moosa waakheehi an tabawwaa ligawmikuma bimisra buyootan
waijAAaloo buyootakum giblatan waageemoo alssalata wabashshiri almu/mineena

And We inspired Misa (Moses) and his brother (saying): "Take dwellings for
your people in Egypt, and make your dwellings as places for your worship,
and perform As-Salat (Igamat-as-Salat), and give glad tidings to the

believers."
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88. Waqala moosa rabbana innaka atayta firAAawna wamalaahu zeenatan waamwalan
fee alhayati alddunya rabbana liyudilloo AAan sabeelika rabbana itmis AAala
amwalihim waoshdud AAala quloobihim fala yu/minoo hatta yarawoo alAAathaba al-
aleema

And MUsa (Moses) said: "Our Lord! You have indeed bestowed on Fir'aun
(Pharaoh) and his chiefs splendour and wealth in the life of this world, our
Lord! That they may lead men astray from Your Path. Our Lord! Destroy their
wealth and harden their hearts ,so they will not believe until they see the
painful torment.
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89. Qala gad ojeebat daAAwatukuma faistaqgeema wala tattabiAAanni sabeela
allatheena la yaAAlamoona

Allah said: "Verily, the invocation of you both is accepted. So you both keep to
the Straight Way (i.e. keep on doing good deeds and preaching Allah's
Message with patience), and follow not the path of those who know not (the
truth i.e. to believe in the Oneness of Allah, and also to believe in the Reward
of Allah: Paradise, etc.)."
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90. Wajawazna bibanee isra-eela albahra faatbaAAahum firAAawnu wajunooduhu
baghyan waAAadwan hatta itha adrakahu algharaqu gala amantu annahu la ilahailla
allathee amanat bihi banoo isra-eela waana mina almuslimeena

And We took the Children of Israel across the sea, and Fir'aun (Pharaoh) with
his hosts followed them in oppression and enmity, till when drowning overtook
him, he said: "I believe that La ilaha illa (Huwa): (none has the right to be

worshipped but) He,"

the Muslims (those who submit to Allah's Will)."

in Whom the Children of Israel believe, and | am one of
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91. Al-ana wagad AAasayta gablu wakunta mina almufsideena

Now (you believe) while you refused to believe before and you were one of
the Mufsiddn (evil-doers, corrupts, etc.).
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92. Faalyawma nunajjeeka bibadanika litakoona liman khalfaka ayatan wa-inna
katheeran mina alnnasi AAan ayatina laghafiloona

So this day We shall deliver your (dead) body (out from the sea) that you may
be a sign to those who come after you! And verily, many among mankind are
heedless of Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs , revelations,

etc.).
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93. Walagad bawwa/na banee isra-eela mubawwaa sidgin warazagnahum mina
alttayyibati fama ikhtalafoo hatta jaahumu alAAilmu inna rabbaka yaqgdee baynahum
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yawma algiyamati feema kanoo feehi yakhtalifoona

And indeed We settled the Children of Israel in an honourable dwelling place
(Sham and Misr), and provided them with good things, and they differed not
until the knowledge came to them. Verily, Allah will judge between them on
the Day of Resurrection in that in which they used to differ
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94. Fa-in kunta fee shakkin mimma anzalnna ilayka fais-ali allatheena yaqgraoona
alkitaba min gablika lagad jaaka alhagqu min rabbika fala takoonanna mina
almumtareena

So if you (O Muhammad saWw) are in doubt concerning that which We have
revealed unto you, [i.e. that your name is written in the Taurat (Torah) and the
Injeel (Gospel)] then ask those who are reading the Book [the Taurét (Torah)
and the Injeel (Gospel)] before you. Verily, the truth has come to you from
your Lord. So be not of those who doubt (it)!.
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bi-ayati kaththaboo allatheena mina takoonanna Wala
signs deny Those who (one) of You be And not
W oa 05K A
alkhasireena mina fatakoona Allahi
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shall be
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95. Wala takoonanna mina allatheena kaththaboo bi-ayati Allahi fatakoona mina
alkhasireena

And be not one of those who belie the Ayéat (proofs, evidences, verses,
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, for then you shall be one of the
losers.
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96. Inna allatheena haqgat AAalayhim kalimatu rabbika la yu/minoona

Truly! Those, against whom the Word (Wrath) of your Lord has been justified,
will not believe
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yarawoo hatta ayatin kullu jaat-hum Walaw

They see Until sign every | Should come Even if
to them
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al-aleema alAAathaba

The painful Torment
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97. Walaw jaat-hum kullu ayatin hatta yarawoo alAAathaba al-aleema

Even if every sign should come to them, - until they see the painful torment.
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eemanuha | fanafaAAaha amanat garyatun kanat Falawla

Its faith And | That believed Any town was So if not
benefited it : :
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kashafna amanoo lamma yoonusa gawma illa

We removed They when (of) jonah The people except

believed
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98. Falawla kanat garyatun amanat fanafaAAaha eemanuha illa gawma yoonusa lamma
amanoo kashafha AAanhum AAathaba alkhizyi fee alhayati alddunya
wamattaAAnahum ila heenin

Was there any town (community) that believed (after seeing the punishment),
and its Faith (at that moment) saved it (from the punishment)? (The answer is
none,) - except the people of Yanus (Jonah); when they believed, We
removed from them the torment of disgrace in the life of the (present) world,
and permitted them to enjoy for a while
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fee man laamana rabbuka shaa Walaw
on Those Who have Your lord willed And had
) believed
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99. Walaw shaa rabbuka laamana man fee al-ardi kulluhum jameeAAan afaanta tukrihu
alnnasa hatta yakoonoo mu/mineena
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And had your Lord willed, those on earth would have believed, all of them
together. So, will you (O Muhammad saw) then compel mankind, until they
become believers
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100. Wama kana linafsin an tu/mina illa bi-ithni Allahi wayajAAalu alrrijsa AAala
allatheena la yaAAgiloona

It is not for any person to believe, except by the Leave of Allah, and He will
put the wrath on those who are heedless
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waal-ardi | alssamawati fee matha onthuroo Quili

And the | The heavens (is) in what behold say

Earth
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101. Quli onthuroo matha fee alssamawati waal-ardi wama tughnee al-ayatu
waalnnuthuru AAan gawmin la yu/minoona

Say: "Behold all that is in the heavens and the earth," but neither Ayat (proofs,
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) nor warners benefit those
who believe not
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102. Fahal yantathiroona illa mithla ayyami allatheena khalaw min gablihim qul
faintathiroo innee maAAakum mina almuntathireena

Then do they wait for (anything) save for (destruction) like the days of the men
who passed away before them? Say: "Wait then, | am (too) with you among
those who wait."
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103. Thumma nunajjee rusulana waallatheena amanoo kathalika haggan AAalayna
nunjee almu/mineena

Then (in the end) We save Our Messengers and those who believe! Thus it is

incumbent upon Us to save the believers

Section 11
o PS8 B Gl el G &
fee kuntum in alnnasu ya ayyuha Qul
in You are If Mankind O you Say (O
Muhammad)
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allatheena aAAbudu fala deenee min shakkin
Those whom Worship Then | will My religion As to Doubt
not (Islam)
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104. Qul ya ayyuha alnnasu in kuntum fee shakkin min deenee fala aAAbudu allatheena
taAAbudoona min dooni Allahi walakin aAAbudu Allaha allathee yatawaffakum
waomirtu an akoona mina almu/mineena

Say (O Muhammad saw): "O you mankind! If you are in doubt as to my
religion (Islam), then (know that) | will never worship those whom you worship,
besides Allah. But | worship Allah Who causes you to die, | am commanded to
be one of the believers
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105. Waan agim wajhaka lilddeeni haneefan wala takoonanna mina almushrikeena

"And (it is inspired to me): Direct your face (O Muhammad sSaAwW) entirely
towards the religion Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. to worship none but
Allah Alone), and never be one of the Mushrikdn (those who ascribe partners
to Allah, polytheists, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, and those
who worship others along with Allah).
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106. Wala tadAAu min dooni Allahi ma la yanfaAAuka wala yadurruka fa-in faAAalta fa-
innaka ithan mina alththalimeena

"And invoke not besides Allah, any that will neither profit you, nor hurt you, but
if (in case) you did so, you shall certainly be one of the Zalimin (polytheists
and wrong-doers).!"
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kashifa fala bidurrin Allahu yamsaska Wa-in

Who can (there is) Will hurt Allah | Touches you And if
remove none :
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for you
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The most (is) the Oft- And he His slaves of He wills
merciful forgiving
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107. Wa-in yamsaska Allahu bidurrin fala kashifa lahu illa huwa wa-in yuridka bikhayrin
fala radda lifadlihi yuseebu bihi man yashao min AAibadihi wahuwa alghafooru

alrraheemu

And if Allah touches you with hurt, there is none who can remove it but He;
and if He intends any good for you, there is none who can repel His Favour
which He causes it to reach whomsoever of His slaves He will. And He is the
Oft-Forgiving, Most Merciful
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108. Qul ya ayyuha alnnasu gad jaakumu alhagqu min rabbikum famani ihtada fa-
innama yahtadee linafsihi waman dalla fa-innama yadillu AAalayha wama ana
AAalaykum biwakeelin

Say: "O you mankind! Now truth (i.e. the Qur'an and Prophet Muhammad
SAW), has come to you from your Lord. So whosoever receives guidance, he
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does so for the good of his own self, and whosoever goes astray, he does so
to his own loss, and | am not (set) over you as a Wakil (disposer of affairs to
oblige you for guidance).”
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hatta waishir ilayka yooha ma WaittabiAA

till And be Unto you Is revealed what And follow
patient
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109. WaittabiAA ma yooha ilayka waisbir hatta yahkuma Allahu wahuwa khayru
alhakimeena

And (O Muhammad saw), follow the inspiration sent unto you, and be patient
till Allah gives judgement. And He is the Best of judges
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Surah # 11
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Period of revelation
This Surah is also revealed during the last year of stay of
Prophet (SAW) in Makka. May be immediately after Surah Yonus
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1. Alif-lam-ra kitabun ohkimat ayatuhu thumma fussilat min ladun hakeemin khabeerin

Alif-Lam-Ra. [These letters are one of the miracles of the Qur'an and none but
Allah (Alone) knows their meanings].

(This is) a Book, the Verses whereof are perfected (in every sphere of
knowledge, etc.), and then explained in detail from One (Allah), Who is All-
Wise and Well-Acquainted (with all things).

lakum innanee Allaha illa taAAbudoo Alla
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2. Alla taAAbudoo illa Allaha innanee lakum minhu natheerun wabasheerun
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(Saying) worship none but Allah. Verily, | (Muhammad SAW) am unto you from
Him a warner and a bringer of glad tidings

4 Lo a5 S| Teodia ol
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To him Turn in And then | (of) your lord | You seek the And that
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3. Waani istaghfiroo rabbakum thumma tooboo ilayhi yumattiAAkum mataAAan hasanan ila
ajalin musamman wayu/ti kulla thee fadlin fadlahu wa-in tawallaw fa-inee akhafu AAalaykum
AAathaba yawmin kabeerin

And (commanding you): "Seek the forgiveness of your Lord, and turn to Him
in repentance, that He may grant you good enjoyment, for a term appointed,
and bestow His abounding Grace to every owner of grace (i.e. the one who
helps and serves needy and deserving, physically and with his wealth, and
even with good words). But if you turn away, then | fear for you the torment of
a Great Day (i.e. the Day of Resurrection).
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kulli AAala wahuwa | marjiAAukum Allahi lla

Every over And he (is) your Allah to
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4. lla Allahi marjiAAukum wahuwa AAala kulli shay-in gadeerun

To Allah is your return, and He is Able to do all things."
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From him | And that they | Their breasts Fold up They No doubt
may hide
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5. Ala innahum yathnoona sudoorahum liyastakhfoo minhu ala heena yastaghshoona
thiyabahum yaAAlamu ma yusirroona wama yuAAlinoona innahu AAaleemun bithati
alssudoori

No doubt! They did fold up their breasts, that they may hide from Him. Surely,
even when they cover themselves with their garments, He knows what they
conceal and what they reveal. Verily, He is the All-Knower of the (innermost

secrets) of the breasts
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